Apostelgeschichte 9,3-9.17-18 – „Damaskuserlebnis“
Saulus will die Christen in Damaskus verhaften und nach Jerusalem bringen:
Et cum iter faceret, contigit, 

ut appropinquaret Damasco; 
et subito circumfulsit eum lux de caelo, 

et cadens in terram audivit vocem dicentem sibi: “Saul, Saul, quid me persequeris?” 

Qui dixit: “Quis es, Domine?” 
Et ille: “Ego sum Iesus, quem tu persequeris! 

Sed surge et ingredere civitatem, 
et dicetur tibi, quid te oporteat facere.”
Viri autem illi, qui comitabantur cum eo, 
stabant stupefacti, audientes quidem vocem, 
neminem autem videntes. 

Surrexit autem Saulus de terra; 
apertisque oculis, nihil videbat; 
ad manus autem illum trahentes 

introduxerunt Damascum. 

Et erat tribus diebus non videns 

et non manducavit neque bibit. […]

Ananias nimmt sich des blinden Saulus an:

Ananias […] introivit in domum 
et imponens ei manus dixit: 
“Saul frater, Dominus misit me, 
Iesus, qui apparuit tibi in via, qua veniebas, 
ut videas et implearis Spiritu Sancto ”. 

Et confestim ceciderunt ab oculis eius tamquam squamae, 
et visum recepit. 
Et surgens baptizatus est. 
contigit (Pf.) = es geschah

Damascus, -i = Damaskus (Stadt in Syrien)
circumfulsit (Pf.) = es umstrahlte

Saul = Saul(us) = hebräisch: Scha'ul / 
        persequor, -eris, -i = verfolgen

persequor, -eris, -i = verfolgen
ingredior, -eris, -i (+ Akk.) = hineingehen in …

oportet = es ist nötig

comitor, -aris, -ari (cum) = (jem.) begleiten

stupefactus, -a, -um = erstaunt, bestürzt

neminem = Akk. zu nemo

aperio, -is, -ire, -ui, apertum = öffnen 
traho, -is, -ere = ziehen
introduco = hineinführen

manduco, -as, -are = essen

introire = hineingehen

impono = auflegen

appareo, -es, -ere, -ui = erscheinen

impleo, -es, -ere = erfüllen
confestim = subito / ceciderunt = es fiel

squamae, -arum f. = Schuppen

visum recepit (wörtl.?) = konnte wieder sehen

baptizo, -as, -are = taufen
